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Megjelenik minden vasárnap. Budapest, 1905. junius II.

Sajnálkozás.
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A palotai menyecske legelőször lát egy szerecsen gyeteket és fölkiált. 
— Oh, a szögényke, milyen fiatal és márt szöröcsöny!
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Négy szem közt.
— Bócher-história. —

K

Finkelstein Áron bócher egy lucskos őszi délután 
gyalogszerrel bekoczogott 1 öviske községbe.

Zsidó szokás szerint a faluba érkező bócherek eltartása 
sábecz-napján a hitközséget terheli. Finkelstein Áronnak 
legelső útja tehát a szegények gondnokához vezetett. 
Mert Finkelstein Áron épen péntek délután érkezett 
Töviskére.

A szegények gondnoka pedig Schlésinger Salamon 
regálebérlő volt. Finkelstein Áronnak még a Talmud-

éjjelt is kellemesen eltöltötte, vasárnap reggel a szegény 
bócher tovább indult.

Bement tehát a házigazdájához búcsúzni. Zsidó 
szokás az is, hogy a gazda ilyenkor a vendég bóchernek 
még egy kis alamizsnát is ad. Megtette ezt a félszemű 
doktor is s a kézfogásnál valamit odanyomott a bócher 
markába.

Ez a nélkül, hogy megnézte volna, zsebre vágta 
s egy búcsúkacsintást váltva a félszemű dézsahölgygyel,

tincsei is merő vizesek voltak s nyomorúságos kinézését ij kivágódott az utczára.
nagyban növelte testi fogyatkozása. Finkelstein Áron 
ugyanis fél szemére, születése óta vak volt.

Schlésinger Salamon igy okoskodott:
— Ejh! ez a szegény bócher nagyon rosszul néz ki. 

Elküldöm őt a gazdag doktor asztalához. Itt legalább 
nyomorúsága sem esik neki rosszul, mert a doktornak is 
csak egy szeme van, a másikon rajta ül a fekete 
hályog.

Finkelstein Áron csakugyan a gazdag doktorhoz 
került. A szombati sóletes ebédnél aztán érdekes tapasz­
talást tett, a mely őt egészen kibékítette fél szemű sor­
sával. Észrevette ugyanis, hogy nemcsak a házigazda, 
hanem a cseléd, de még a vén vadászkutya is félszemű 
volt.

Ez nagyon megnyugtatta Finkelstein Áront s 
különösen megörült, mikor az. ő félszemű kacs inga fására 
a cseléd egyetlen szemének hunyorgatásával felelt vissza.

Miután a félszemű doktor házában még a szombat

Ott azonban Finkelstein Áron nem lett volna Finkel­
stein Áron, ha rögtön meg nem nézte volna azt a 
valamit. Egy — krajczár volt! Finkelstein Áron kerekre 
nyitotta ki egyetlen szemét, megrázta a fejét s visszafordult.

— Hallja, doktor úr! — szólt a gazdához — tegyen 
meg nekem egy szívességet: hívja be a cselédet, meg a 
kutyáját!

Nü kedves Finkelstein ? Megvan maga egy mesüge ? 
Minek hívjam én be a cselédemet, meg a kutyámat ?

De ha kérem, hogy tegye meg ? — esd ekeit a 
bócher igazán megindító hangon.

Az orvos végre engedett. Mikor aztán benn volt a 
cseléd is, a kutya is, tenyerén mutatva az 1 krajczár 
alamizsnát, odafordul Finkelstein Áron egész kedélyesen 
a doktorhoz:

1 lát tudja, csak így négyszem közt akartam meg­
mondani, hogy maga egy snassz ember! So soll iach 
leben!

A vendéglős és fia. p^
— Édesapám, olt valami szaladgál a kuko- 

ricza közt. Nytil-e vagy macska ?
= Az az — elkészítéstől függ !

OS\ Mit ebédelt? y?JD 
Blauduft Mojse találkozik Kőim Náczival. 
— Tliodok, liodj máma mit ebédezlhél

Bíró (a hamis kártyázással vádolt Saft- 
grünhöz): Tehát azt bevallja, hogy kár­
tyázott ?

Saftgrün : Nü ná, majd — daminót fagak 
játszhani!

szól hozzá beszéd közben.
— N ű, m i t ?
— Lencshét.
= Honnan gondolsz.
— Ettől — s levesz Kőim szakállárul egy 

szem lencsét.
= Nű, látolsz, liodj nem igaz — felel 

Kohn — mert lencsét ezelőtt — két héttel 
ettünk!

^ A fenséges helyesírás, p^
Nevelő: Fenséged ezt: bolha „p“-vel írta. 

Megjegyezni bátorkodom, hogy a közönséges 
emberek bolhái Jv-vel — írják a nevüket!

Gtsx. Vészkiáltás. /Sö
Lesi a bakter a toronyból nagy lelki- 

ismeretesen a gyujtogatókat és tolvajokat, 
mikor egyszerre földindulás rengeti meg a 
torony falait, mire a bakter ijedten kiabál:

— Segítség, emberek ! Jöjjenek föl kend 
tek, mert mindjárt — ledül a torony !
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^ Helyes,
— Ugyan, kántor uram, hogyan iliatik 

annyit? A mai világban már nem a részeg­
ség a kántorok ismertető jele.

1= [.ássa, nótárius uram, a dolog úgy van, 
hogy mikor én bekapok, akkor egészen 
„0s unber lesz belőlem, azzal pedig életem­
en sohasem törődtem, hogy — más ember 
mit csinál.
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mz, Házi sárkány, o*,
Laczika egy nagyító üvegen egy kis 

bogarat néz.
— Még így sem tudom meglátni, olyan 

piczike.
= Add ide, majd hazaviszszük fiam a 

mamának — szól a vele levő édesatyja; — 
az a szúnyogból is — elefántot csinál !

Ügyvéd és kliens. p=j
Két ügyvéd találkozott egy fuvarossal.
— Miért van az, atyafi, kérdé az egyik 

ügyvéd, hogy a kend hátulsó lovai kövérek 
az elsők pedig olyan soványak, mint az 
agár ?

= Hát biz az azért van, — felelt a fuvaros, 
-— mivel a két hatulso — prókátor, a két 
első pedig kliens!

Észre tért.
— Hát nem kérted meg

Melinda kezét?
— Nem és nem is akarom ! 

Mikor tegnap hozzájuk men­
tem, hát éppen akkor kergetett 
egy egeret a — söprűvel.

Miért ?
The Éliás, igaz o mit 

hallottam tetiiled. The kikhö- 
rösztölkhődtől. 1 he lettél edj 
tiéfe gaj. Miértli ?

Hodj ne lássák, hodj én 
vadjak edj izraelit.

Níí, akkor miért nem 
khürösztöltetted ki tsak az — 
orrodat! ?

A légvonat.
Néni : Ejnye no 1 Olyan lég­

vonatot érzek egyszerre, félek, 
hogy megfájdul a fogam. Vala­
minek nyitva kell lenni.

Fiú (leczkét tanulva): En is 
olyat érzek, pedig nincs más 
kinyitva, mint az én könyvem.

Betegyem nénikéin ?
--------------------- ,i,----------------------

Kérdés, felelet.
7anítá: Mandjál meg nekhem, 

Kohári Dóri, mi történik edj 
emberrel, o mi felebarátját 
megtsalja és meglopjo ?

Kohári Dóri: Oz . . . oz .. . 
kimed j Omerikábo!

Iskolában.
voltHány háborúnk 

nekünk a némettel?
Négy.
Sorold elő!
Egy, kettő, három, négy !

G’Sx'íCsodálatos. /su

• 1 <«

— Csodálatos ! Azt tudjuk, hogy oxigén nélkül, mely a levegőben 
van, nem tudnánk élni s ezt az anyagot csak a múlt században 
fedezték föl. Hát azelőtt hogy éltek meg

------ ,ii-------
nélküle az emberek ! ?

Becsület.
— Tehát számíthatok arra, 

szomszéd, hogy a választás 
napján átpártol hozzánk s a 
mi jelöltünkre fog szavazni?

= Becsületemre mondom, 
hogy őket be fogom — csapni!

Fontos ok.
Könyvelő: Egy kis fizetés- 

emelést kérnék; megnősültem 
és.. .

Főnök: Talán szaporodás 
állt be a családban ?

Könyvelő: Nem uram, de 
látja, nőm tudja mennyi a 
mostani fizetésem !

Csak Ő lehet!
Tudós : Léghajósok azt állít­

ják, hogy a női hangot 3520 
méter magasságban tisztán ki 
lehetett venni.

Hallgató: Szent Isten, ez 
bizonyára a feleségem hangja 
volt!

-------in-------

Kitűnő időjós.
— Papucsfi úr azt mondja, 

hogy zivatarokat előre meg tud 
jósolni s azokat nem csak meg­
jósolja, de sőt elő is idézi.

= Hogyan ?
— Ha éjfélig kimarad !

Statisztika.
— Hogyan van az — kérdé 

a tudós orvos — hogy száz 
gonosztevő közül harmincz- 
kettő balog ?

== Ez nagyon egyszerű 
feleié a hallgató — mert a 
többi hatvannyolez jobbkezű.
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------ -^s- Segített magán, -se-----
Úrnő: Lizi ! mit öntött maga ebbe a fürdővízbe?
Lizi : A fenyővizet sehol sem találtam, beleöntöttem hát 

egy üveg — terpentint, annak éppen olyan szaga van !

------------------- ,i,--------------------

Búcsú.
Elbúcsúzom tőled, te szomorú város,
Megyek kis falumba, hol ákáczvírágos 
Kis kertem már várja bánatos gazdáját... 
Elmegyek, elmegyek egy könnyet sem ejtve,
A könnyelmű élet el van már felejtve,
Minek bámuljam én mások palotáját ?

Örömem nem volt itt, bárhogy is küzdöttem, 
A sok mutatástól gyomorbajos lettem,
Az örökös harczban lelkem is kifáradt... 
Sok-sok szép reményem a ködbe enyészett, 
Sötétté, gyászossá tette a zord végzet 
A sok égbetörő, szép, hófehér vágyat.

Elég volt már nékem a szomorúságból,
A tépelödésböl, a sok hánykódásból,
Hisz már eltévedtem a sors útvesztőin... 
Elmegyek pihenni édes, kis falumba,
Ahol virág nyílik zsalus ablakomba,
...S hol nem lelnek reám a hitelezőim.

Hargitai Tihamér.

3
ff.
I
3
3

$
?
3

$

I

cr? Figaró lakodalma,
Klein Mózsi már háromszor bejött Buda­

pestre és mindannyiszor a „Figaró lako­
dalma“ volt hirdetve a szinlapokon. Mikor 
negyedszer olvassa felsóhajt:

— Mennyi hozománjt harácsholja ez 
iissze; de cshodálok, hodj — ennyiszer 
nőshülhet!

------->ii-------

ti*** Megadta neki.
— Mondhatom magának, Ilonka, ma egész 

nap rettentő butának érzem magamat.
= Igazán ? Én nem veszek észre magán 

semmi — változást!

feQ. Bolond állapot,
— Ha kialszom magamat, ihatnám, ha 

leiszom magamat, alhatnám !

^ Az angyal,
— Milyen szerencséje van annak a Bod­

rogiénak. A felesége valóságos angyal.
— Igazán?
— Igen. Mennyei türelem kell hozzá!

GSx. Nem nehéz.
— Találja ki, papám, mi van a markomban? 
— Nem tudom, fiacskám.
— Pedig olyan könnyen kitalálhatná. 

Csak azt kellene mondania, hogy — gonil) !

cn Kétféle dolog, ra
— Kend huszár volt, úgy-e ? — kérdi a 

földesúr a szegődő bérest.
= Igenis, instálom tekintetes úr.
— A Sándor-huszároknál, úgy e?
= Nem én, kérem alázatosan, mert az 

Alexander-huszái oknál szolgáltam !

vy, zy.vy t,. ■ vy /?. \vy í^. vy fir. w
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l//« /rí/z;-: Ali ! Itt nem lát senki ! Megpróbálhatom hát, milyen is lehet egy 
férfi ölelése? ...

-Sü- Osiség. -se-
A falusi vendégfogadó egyik ablakát éj­

féltájban veszettül döngeti egy utazó :
— Hé, Mózsi! Éjjeli szállást nekem! A5 
A zsidó vendéglős erre kitekint az

ablakon :
— Mitsada bömbölés ez? Ki oz?
— Én pirókfalvi, kadarházi, mélykúti, 

malomudvari, remetelaki, kuczoraszögi, szár- ) 
hegyi, puczéri Puczér János, Ferencz, Gábor ^ 
vagyok.

= Jaj khérem, nekem nincshenek szho- 
báim — ongyi szileméire!

----- in-----

Visszafelé sült el.
Blau et Comp (ordítva jön az irodába): Hallottál ! O Bájberkinek, khinek theg- 

nap adtunk khölcsön onnyi phénz, máma éjjel fűbe lütthe mogát.
Et Comp: Vé unsz! Mogát lőtte fhőbe és — minkhet tonált holálosan!

Az már más.
jBoltos: Gyermek-kocsik ? Igen uram. ^ 

Vannak selyemmel béleltek ezüstözött kere- >, 
kekkel, szattyán bőrű födéllel, ára 120 forint. $ 

Tessék erre! Talán első gyerek ?
Vevő: Nem! a hetedik.
Boltos: Óh! János, mutassa meg ennek > 

az úrnak a legújabb ötforintos gyermek- 
kocsikat.

1

1

1

1

Melegben.

Nemreg arról zengett dalom, 
Hogy a tavasz hideg nagyon 
S most nagy a hő,
Ah, az idő
Jól megbosszult, elmondhatom 1

—-Ss- Kollokviumon, -sg-—
— És miről tudja meg, hogy a baj komoly ?
= Arról, hogy a beteg — meghal bele !

------- ,|,------ -

GSx. Az a három dolog — y3ö

li
Szobámban nem maradhatok, 
Bár feltárom az ablakot,
S künn is nehéz,
Bágyadt az ész,
Míg testben izzók, olvadok.

Minden forr most a nap során, 
Fíkkadt, tunya kövér, sovány, 
Minden meleg 
S még sincs — egek!
Meleg ebédem, vacsorám 1

Fidibusz.

i
1

I
f§

1

i
1

1

amitől Iszáky úr retteg: a szomszéd kutyája, a vizes kancsó
és az anyós 6

IV. Tr/SkV, ^
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Az egér, a Daxli, meg a lovag-sisak.
— Hat kergetőző, tollbokrétás képben. —
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Az automobil,
H*

£/so csavargó: Ültél már valaha 
automobilon ?

Második csavargó: Még nem, de azt » 
hiszem, hogy ez csak nehány év kérdése; 
mert rövidesen automobillal szerelik föl 
a — rendőrséget.

-58- Tanítónők között, -se
— Nagyszerű büntetési módszert talál­

tam föl.
— Ugyan milyet?

Az engedetlenkedőknek tizenkétszer 
ki kell mondaniok a — Rozdestwensky 
nevet. ------- ,|,----------

esi Vigasztalás, rö
Vén kisasszony: Ó, én sohse megyek 

férjhez!
Bakfis unokahug : Vigasztalódj, éde­

sem ! Hiszen a biblia szerint Enoch ^ 
leánya, Naomi, 380 éves korában ment

—«I«- "I
Az elv.

ü
Ügynök (Sorsjegyet kínál megvételre 

egy úrnak): Tessék megvenni ezt a lózt.
Csak két forint és lehet vele nyerni 
50.000 koronát.

Úr: Hagyjon békén. Elvem nem vásá­
rolni ilyesmit. Menjen másfelé.

Ügynök: De kérem, tekintetes úr!
Úr: Még sem megy? Nem tudja mi f 

az az elv ?
Ügynök: Hogyne tudnám. Tudok jól 

magyarul. Elv az — tizenegy.
--------------,i,--------------

esi Bántó kérdés.
Vén leány: Életemben csak egyszer 

szerettem. Ez volt életem egyetlen regénye.
— Nos és nem talált — kiadót?

-58- Fájdalom nélkül, -se—
— Dakter ór, magáthul a vershenytárs hirdet, hodj fhájdalom 

nélkhöl húz fhogakt. Thod maga is?
= Hodjne. O mit oz tudja, én is thodok.
— Akkor hozzon khi ez o fog.
A fogorvos megteszi s a beteg ordít a fájdalomtól, mint egy 

sakál. Szól aztán a fogorvos:
— Nú, fájt?
— Jaj, iszonyúan.

Esküvő előtt. ySU
tf

Após (bankár a vőlegényhez): Nű, aztatat remélek, hodj baldag- 
nak érzelsz inogod.

Vő: Hodjne, még o — hitelezíiim is!

Dicsekedés.

9

3
Ja]i ,SZUiiyuiui. i Vendég: Báró úr, hol van az ön régi inasa?
No látja és erről az a shvindler aztat állít, hodj — fhájdalom I Báró: Az? Linóleum-gyárat alapított magának a nálam el-

1 hullatott — pezsgődugaszokból!nélkhül!

<r^ \v f?. \y
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Szolgálatkész inas. Talleyrand herezeg egy időben 
betegeskedett, s különösen az álmatlanság gyötörte, 
ezérfmegparancsolta inasának, hogy az éjt a hálótermével 
szomszédos helyiségben ^ töltse, s kéznél legyen, ha 
szüksége volna szolgalatara.

Sok' álmatlan éjszaka után végre egy nyugalmasabb 
éj következett, s a herczeg boldogan érezte éjfél után, 
hogy az álom tündére lezárja nehéz fáradt szem pilláit.

Alig nyugodott el azonban, midőn közvetlen közelében 
történt rettenetes dördülésre riadt föl, s az éjjeli mécs 
halvány fényénél mint valami fehér k sértetet látta állani 
ágya fejénél inasát, — füstölgő pisztolylyal kezében.

A rémülettől vaczogó fogakkal, hebegve kérdezte a 
beteg:

— I ianri — az Isten szerelmére — elment az eszed ? 
mi z— mi történt?

— Ó semmiség! — felelt nyugodtan mosolyogva a 
hűséges nagyeszű szolga, méltóztassék csak herczeg- 
ségednek nyugodtan tovább aludni; a mellékszobából 
megneszeltem, hogy épen a herczegséged fekhelye
alatt motoszkál egy éjjeli vendég, egy-kettőre fölkaptam - •> / ,, "v,,, -t „űm nn,nccx„ní ,,
a pisztolyt, s nehogy a tolakodó herczegségedet édes betegen, mert ott estenkei t H g
álmában megzavarja, piff-puff! — szerencsésen le- gyogyszei tatakban.

A szerencsétlenség hírét azonnal megvitték a hogy 
illik a községházához s bejelentették bíró uramnak, ^ 
ki nagybölcsen — Isten a tudója hányadszor! — 
meghozta a határozatot, hogy:

De mán ezt továbbat csakugyan nem lőhet így í 
hatnii; szögény Pista! derék böcsületös fiú vót! ű 
lögyön az utolsó áldozat.

Azonnal, még ma tilalomfát kő arra a tájékra állítani | 
a hun az örvények kavarognak, nagy öreg bötüs táblával, 
hogy aszongya: Itt a förödés 5 pöngő stróf terhe alatt ^ 
mindön fiatalnak tilos!

A kisbíró épen akkor lépett a törvényházba, s meghallva r 
a bíró szavait, megrázta ökölre fogva hatalmas csáti botját: ív

— Oktalan pénzpocsékolás vóna a tilalomfa; csak í 
gonddúják kigyeimötök, a Pista, az az akasztanivaló £ 
gazembör — magáhon gyütt.

*

A magyarországi gyógyszerészek. A „Gründlich­
keit" hazájában, t. i. a mindent tudó németek között, egy 
doktor azzal vigasztald a betegét:

Örüljön,' hogy Magyarországban nem fekszik

durrantottam: no hát nem is ijeszt rá többet herczeg- 
ez a kis egér!séged re

é
Már szükségtelen. T. tiszamenti község alatt 

mély örvényei vannak a mi kedves szőke magyar 
folyamunknak, s nincs az a nyár, melynek forró 
napjaiban több áldozatot ne követelne a Tisza, különösen 
a mindkét nembeli fürdőző ifjúság köréből; hány 
derék legény, hány szép leány lelte már korai sírját a 
csalfa kavargó örvényekben!

B. Pista a község legcsinosabb legénye volt; 
józanéletű, derék, dolgos fiú, de szegény mint a templom 
egere; a módos, gőgös kisbiró valósággal utálta, 
gyűlölte, sőt a hol csak tehette, üldözte is a deli Pistát, 
mert az rendületlen kitartással somfordáit egyetlen szép 
leánya körül.

Történt pedig, hogy Pista fürdésközben nagy örvénybe 
került; a közelben lévő csónakos legények nagy 
küzdelem és veszedelem közepette kifogták ugyan, de 
élettelenül.

Hogy-hogy? s
— Mert ott'esténként a gyógyszerészek muzsikálni •

járnak a vendéglőkbe!
(Hallotta valahol a jámbor, hogy a budapesti „Komló"- s) 

ban — Patikárius-ék szoktak muzsikálni.)
* . _ §

A sorozásnál. A porosz háború idejében történt.
- Nem vagyok én katonának való, megkövetem a T 

tekintetes bizottmányt, mert nagy hibám van.
= Mi a hibád?
— Hát, kérem alásan, nem tudok — szaladni!

*

Kegyetlenül lövöldözték tizenkét fontosokkal az x-i ^ 
ütközetben a huszárokat; azok pedig állták a tüzet már 

í vagy két óra óta.
Az ezredes észreveszi egyszer, hogy egy fiatal ujoncz 

nagyon ingadozik a lován, rákiált:
— Tán meg vagy sebesülve Pista ?!
= Nem a kérem alásan —válaszol a legény- hanem $ 

nagyon meguntam magamat ez alatt a hiába való lövői- 
dözés alatt,'aztán elszunnyadtam a lovamon egy kicsit, k

l
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- Utczai jelenet. — Gyötrődés.

Oh, hagyd az álmot, hagyd a vagyat, 

Ábrándoznunk már nem lehet!

Meg nem vigasztalsz öleléssel 

Sem forró csókkal engemet.

Mikor a rikkancsok orfeum-művészeket rohannak meg.

Bármily hevülve dőlsz nyakamba,

Én erre semmit sem adok,

Miért borulsz rám oly zokogva,

Mikor az éhes — én vagyok?

Anarchí Tihamér.

___ -es- Kedvező alkalom,
Gazda (a csavargóhoz): Úgy, hát maga munkát akar, mi? Mat

azután mihez ért?
Csavargó: Semmihez, ,
Gazda: Úgy! No hát akkor csak azt tanácsolhatom maganak,

Ú hogy menjen el — hadi tudósítónak.

----- in-----

A természetrajzból.
_ Az a sok selyemruha, a mit hordok, fiacskám, az mind egy

szegény kis kukacztól származik.
L'gy-e, mamám, az a kukaez a papa! r

mr Mozart.
r.

ÓM* Par distance, tw.
Koldus: Nagyságos úr, én önnek távoli rokona vagyok.
Úr (az inasnak csengetve): Mindjárt — eltávolított rokon lesz.

Vendégszerető.
Asszony (az új szakácsnőhöz) : Ebből a cacaóból vesz mindennap 

edj kávéskanállal forró vízbe, akkor éppen elég lesz egy hónapra. 
— És ha vendégek jönnek:
= Akkor vesz több — forró vizet!

Cfl Rájött. S1A
Útonálló (az erdőben): Zsidó ! Pénzt, \ ag) életet.
Blózbálg Izidor: Nű hallja! Hogyan gyűn moga nekhem elő? 

Hiszen ez valóságos — rablás!

Nem bízik magában.
Borkereskedő: Kitől vesz maga bort?
Korcs áros : Hát nem tudja : Magától.
Borkereskedő: Úgy, akkor adjon nekem sört!

tóoi, Takarékosság. **
\ft — Tátelébn, adjál nekhem liosz fhillér, szheretnék megnézni 
5 magamnak az óriáskhidjó az állatkherbe.

= Móriczkhám, itt vau nekhed edj nadjítóöveg és ihágjál 
magadnak edj — khokaczt

— Nem értem, milyen nagy embert csinálnak abból a MozaitH
mikor csak azt az egy Fausztot komponálta! f

= Ugyan kérlek, hiszen a Fausztot a Gounod komponálta.
— No látod ! Hát még a Fausztot se komponálta'

K /r. vv’ :V. 'v ^ ^ #V.'W ^ ^ tvVi
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Igaz, hogy a Bogdánffy Irma megszökött egy hadnägygyal? 
Aljas rágalom, nem igaz — kapitány volt!

-5=*- Nem lehetett. -sár

t'l-

— Áj, váj, olejan rosszból letthem o vonatun.
= Miért Zálikám ?
— Háthal ölthem a lokhomotivtluil és aztatat nem tliodok 

Ishelni.
= Hát mért nem tserélthél a szemben ölővei ?
— Nű, nem lehetett, hiszen — edjedől voltam o khopéba!

Gisv Kétséges állapot. _/2-Q
— Jól van, fiam, tisztelem a gazdádat.
= Igenis értem.
— Nos hát mit vársz még ? Egyéb üzenni valóm nincs.

Csak azt nem tudom még, hogy mit feleljek majd a gazdám­
nak, ha kérdezni találja, hogy mennyi — borravalót kaptam ?

Tréfás rejtvény.

rOOO O O O

jf -
rpiMlftjiój

Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

K. K. I. Nagy-Szcbcn. Kívánságához 
képest intézkedtünk és intézkedünk.

R. Gy. Abauj-Szikszó. A kívánt év- Jyl 
folyamokat 18 korona előzetes beküldése (£5 
után bérmentve megküldjük. N.

K. L. Kassa. Az ön munkássága 
olyan, mint az egri balzsam : csöppekben \* 
adja és se nem árt, se nem használ!

p. F. Hmvhely. Jövő hó elején meg- (X 
lepjük a fölemelt kvótával, addig csak ^ 

készüljenek azok a rejtélyes remekek!
B. I. Sepsi-Szt.-György. Semmi közünk hozzá!
A Magyar Könyvtár májusi sorozatában három eredeti és egy 

fordított munka foglaltatik. Az utóbbi Anatole Francénak egyik ' 
legújabb remekműve, mely Európaszerte nagy feltűnést keltett: a > 
„Gallio“ czimű korrajz, mely a kereszténység történetének első ^ 
évtizedében játszik, Görögország földjén. Magyar novellákat Heltai 
Jenő írt a sorozatba, a régi magyar irodalom teléről pedig Ballasa 
József folytatja „A kódexek irodalmából“ való szemelvényeit, ezúttal 1* 
a nyelvileg és tárgyilag legfontosabb legendákból és példákból adva 
nehányat, amivel a középiskolai oktatás egy rég érzett hiányát 
pótolja. Végül a sorozat negyedik füzetében, a 424. számában Tóth !y 
Rezső ad nehány kitünően megírt úti képet „Olasz falak és fó 
városok“ czímmel. A »Magyar Könyvtár" egy-egy száma 30 fillérért ^ 
kapható minden könyvkereskedésben ; teljes jegyzéket szívesen küld 
a kiadóhivatal Lam pel R. (Wodianer F. és fiai) r.-f. Budapest, ^ 
Andrássy-út 21. \

Megfejtési határidő : június 14.

Az előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése

Számfeletti.
A megfejtők közül nyertes lett: Valniesek Hugó, Zsombolya, 
nek az 1905-re szóló Sztrájk-Naptárt megkiikiöltük.
A tréfás rejtvények megfejtői között minden héten 1 példány 

1 905-re szóló Sztrájk-Naptárt sorsolunk ki.

A milliókra menő fizetésképtelenségek arra kényszerítették $ 
a posztógyárosokat, hogy a felhalmozott árúkat, mintsem azokat % 
bizonytalan fizetőknek hitelezzék, inkább tetemes árengedménnyel 
készpénzfizetés ellenében a közönség rendelkezésére bocsássák. Ezen £ 
akczió keresztülvitelére az Országos Posztókiviteli árúház, Buda- < 
pest, VI1/75., Rottenbiller-utcza 4/B. vállalkozott. Vidékre szétküld v 
utánvétellel egy férfiöltönyre 3 méter finom fekete, sötétkék, sötét- W 
szürke vagy sötétbarna posztót vagy kamgarnt csak 5 írtért. Min- $! 
tákat nagy forgalom miatt nem küld. ^

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt fc 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják es növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség. >

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
togséggel párosult sörnörbajóknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona 8 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund

<v 7ft VV vv #vvw y^.AV w w AV/.Svx <& .W Sx

, ': --.pt'
-SA - -

V' ‘

b'-

!■



,k‘: ,L,.»

r : i;

>1 -W

9

.Wi^# VÍV' .W y,< .Vv aVy/ >• ,v\ ■ \V if. Vv>/*

é
í/í

$I
>i
%I
á

Si

290
UKAMRÁTYÁM

if. VV"»V. Wf. V*

1905. junius 11

8

.. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. 0^
m u Erényi Ichthyol - Salicylt46 ■ n

Mer, az „Krími ,«.„h,..-Sálié,! ró, be leü b^tva hog, a ggrt«.ÄÄli'iÄo'Ä

megszünteti és a sömörös bántalinakat radikálisan ve e . , ]41t’\k kogy fel ünő gyógyliatása van még a legrégibb
kipróbálták kórházakban, khmkákon ^jmát eg^neken ,^az^ ta^ták^bogy |)<írrepeilezés, bor-
időtől származó mindennemű somon el pálosait Vis: J rendelik biztos eredménynyel. Mert az „Erényi
hámlás, Kipállott leefrésiekrc. n t Jttek, mint gyermekek Altai. Mióta meg-

bá,r",i: “”deM "élkül is

^ gxXd GísXs ****•ciőit- 5k\9 S\\s Qs.

Szagtalan 2
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik

Szagtalan
kipróbálták az

Szagtalan 2
ő szereket bőrbadok ellen — eredménytelenül.

T«k. Erényi Itéla fry<$K>szerész ,,rl,aU’ Budapest.
Orvosom rendeletCvo Erényi Ichthyol-Salicylt ImzaUam Ontó1. 

us. uem vatrvok barátja az újságokban hirdetett gyógyszeiekne , 
de ez egylzí. kénvleien voltam ezt megtenni, mer végigmentem 
az összes patika- és háziszervken eredmény nélkül. Legnagyobb 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg végro
az Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a t aj dalinak tó . 
A mennyiben pedig i> hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes 
bőrbaj, most már ón ajánlom minden ismerősömnek. Önre pedig 
mindenkor a egnagyobb hálával gondolok vissza no meg órá­
somra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichtliyol-Salicyl -iá.
Szeged, 1904. oktötar 2; t Sz_ p ügyvód, töldbirtokos.

Tisztelt R-yéiryszerész ur !
A küldött „Erényi Ichtbyol-Salicyl" már első használatra 

igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye ige 
erős száritó, desinficz.áló és fáj lalomcsillapitó hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a viszketegNégtol , 
u tezár a* nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom,

összes létez
fejem a kititéselitfil, melyek egészen kisebesedtek. Ma mái­
én vagyok a legt oldogabb ember, mert ment vagyok n luden 
baitól mely egész életemet elkeserítette. Ha tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi I ■hthyol-Salicylt“ ajánlanék. - Arad,
1902. május 10. Kí,sz szolgája II. E., hivatalnok.

Tisztelt uram !
Még a mull hóban rendeltem meg egy „Eiényi lehthyol-Sali- 

cvU“ mert minden oldalról ajánlották foleségem exoemája ollen. 
Azonkívül elvan helyen voltak viszkető fajdalmai, a hová kezével 
nem nyúlhatott és amit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt és loldörzsölt volt. El sem képzelheti, i gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban felesegem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket 
és vérüsztüókat rendeltek. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, de 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még egy ugyan 
liven „Eróml lclithyol-Sallcyll“ egy rokonom részére, ki szin­
tén bőrbetegségben szenved. — Debreczen, 1904. szeptember - • 

Hazafias tisztelettel vagyok lí. K., irodatiszt.

Általános állattenyésztésian.
— Irta : Tormay Béla ny. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagygazda közön­
ségnek k ván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hog\ a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
ha'adhasson benne.

Ára vászondlszK ölesben (5 Korona.

A papirosbuza hatása agabo uiárakra.
Irta: Ruhland Gusztáv dr. Fordította Árkövy Rich ár d dr.

Előszót irt hozzá: Zselénski Róbert gróf.
Szerző ezen könyvében röviden és v lágosan 

mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona­
árképződés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának. 

Hmt Ara “* Korona, -«ií

A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Ruffy Pál. —

A sertést egy olyan takarmányatalakitó szer­
vezetnek maondhatnók, mely helyes etetés 
mellett hu-t és zsírt aránytalanul g zdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány- 
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem elölt tartása mellett sokat elő­
állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny- 
nyen érthető módon tárja elénk.

II. Kiadás._________________Ára a Korona.

Az Ujlakfuradalom Üzleti berendezése,
A KÖZTELEK“ szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 

Kél tábla hal ábrával. Irta: Wiener Moszkó.
Egy hazai belterjes uradalom üzleti ágának 

jövedt lmezőségére és az egyes üzleti ágak viszo­
nyába vonatkozó részletes adatok b mertetése.
A 1<> 1 oldalas csinos Könyv ára 1 Korona.

mír

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesule 

Könyvkiadóváilalatának kezelöséycnez ■

“PÁTRIA" f.-i gazdasági szakkönyvkereskedése, BUDAPEST, II kerület, Üllői-ut 25. sz.
xv /a vx* v//.v> v/ .Vx -yZ y/
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A budapesti légszeszgyárak
PIRSZÉMRAI
1905. junius hó 1-től.
I. o. darabos és diópirszén

3 K. 20 f.
ÍUO kilónként, helyt a 

gyárunkban -

= ll.-rendii pirszén =
helyt a

2 K. 80
100 kilónként, 

gyárunkban

Fuvarozás és berakásért:

20 fillér.
1500 kiló súlyú nyílt fuva­

rokban, 100 kilónként — 
ólmozott zsákokban, 

2 50 kilótól kezdve, 1UÜ 
kilónként ... — — 32 íil ér.
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Első leánykiházasitási egylet
in. Hz

........ Leány- és fiubiztositó intézet. .........— ---
Alapiitatott BUBA BESTEN, VI., Teréz-körut 10. sz.
1863 i'vt en. Az intézet sóját házáb"n.
T ogelőnyösehb és legolcsóbb d jt -Műk gy rí okok bztositásár i. Váltó- 
1J zhUhjini u.egállapiiolt iiav (Újteletek azonnali hal ilese i biztosítás. 
Kői vény és bólyezilicték nem Szelendő. IVospe múzsái és felvilág isitás.

aal Hzo gál Hz in'ézet
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,,ManumoUin“
a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküldi : 
Gzettler Gyula gyógyszerész, Dudapest- 
Buüafok. Kapható: Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám
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Az egyedüli lót ző valódi angol

|r SZÉPÍTŐ SZER -tws ^ *
mely már 2—3-szori bokenés uián biztosan
hat és a bőrnek nem árt, n * m
Balíiss 6:o valód

a n 2, o

o
ív filtávo

minden areztisz- 
tátlanságot, kiütést, 

pattanást, szeplöt, májfoltot, 
borátkát (rnitesaert) stb. óh az arczmik 

friss üde éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
Ehhez ugorkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

Kóazétkiil- U „ I _ _ B# «-„-„-AI gyógyszeriára Budapest,
dési hely : *$313553 HOBfiel Erzsóbotfalva 15.------------
Kapható minden gyógyszertárban. Kör k'ár Budapesten : Török József gyógyupnaiu minuon gyogyszertarpan. Kor k'ár Budapesten : i orux juzsci k.* “v j- 

zo. tárában, Király-u. 12. ós Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó ■ Nádor- -gyógy - 
n a, Váezl-körút 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
következő drogériákban : Detsinyi Frigyes, V kér., Marukkói-utOza 2., 

Fod,r Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV , Muzeum-körut7., Nerud 
Nándor, IV., Kossuth Lajos u. 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. II

OLBRICHL sz^^rtó,nytrgesésbőröodös
Budapest, VI., Teréz-körut <>. szám.

Képes árjegyzék bérmentve,

1/7 WWW WWW W W WWW W W W W W

Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és kü földi posztóból készít méret szerint 
úri ruhákat iutánvos árban. X) X) X)

W

DADOGÁST
és minden "beszédhibát mérsékelt, díjazás 
ea kezesség mellett sikeresen, gyógyít 
SOLT LÄJOS, ÍZ., Bath.ory--u.tcza 20. sz.

Ismertető ingyen és bórmentve. •* **
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HARISNYAKI RALY
BUDAPESTI ÜZLETE: 

csak isTERÉZKDRÚTZ. 
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARIS NYAK.

Iszákosság nincs többé!
Kívánatra bárkinek bérmentesen küldünk egy próbát a Coza- 

porból. Kávé, tea, étel vagy szeszes italban egyformán adható 
az ivó tudta nélkü1.

A COZAPOR többet ér, mint a vi’ág minden 
szobi széde a tartózkodásról, mert csudahatása 
ellenszenvessé teszi az iszákosnak a szeszes 
italt. A COZA oly csendesen és biztosan h t, 
hogy azt feleség, testvér avagy gyermek egy­
aránt, az ivónak tudta nélkül adhatja és az 
illető még csak nem is sejti mi okozta javulását.

COZA a családok ezreit békitette ki ismét, 
sok sok ezer férfit a szégyen és becstelenség­
től megmentett, kik később józan polgárok i s 
ügyes üzletemberek lettek. Temérdek fiatal 
embert a jó útra és szerencséjéhez segített 
és sok embernek életét számos évvel 
hoszabbitotta.

Az intézet, mely a COZAPOR tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják egy próbaadagot 
és egy köszönő írásokkal telt könyvet dij- és 
költségmentesen küzd. hogy igy bárki is meg­
győződhessen biztos hatásáról. Kezeskedünk, 
hogy az egészségre teljesen ártalmatlan.

Képviselőink, kik szerünket raktáron t'-irtják és kik bár­
kinek díjmentesen egv könyvet adnak, a következők . Bayer 
Antal, Andiássy-ut 84.; Braun Lajos, VII., Almássy-tér 7.; 
Léderer Ignácz. V., Marrokkói-u. és Török József, X Király- 
utcza 12. gyógyszerész mák és Egger Nándor gyógyszertára 
VI., Váczi-körut.

Mimién kérdhet próbát ói könyvet illetőleg Iludapcston kiviil lukók 
egyenesen Londonba intézzék.

COZA INSTITUTE
(Dept. 255.),

ßti, Chancery Lane 
\\(/}\ London. Anglia. \|Z/1\

1

INGYEN l’HÓUA 255. szám.
Vágja kl ezen szelvényt és 

küldje még ma az intézőin k.
(Levelek 25 üli., levelezőlapok 

10 fillérre bérmentesitendők.)
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’crákörnti kávé- és
Nemesitett rózsa-különlegesség, 
Háztartási kávé .
Kuba-kávé, legfinomabb ... ... 
Mocca-kávó ............ — —..........

paprika .. . frt 3.— 
fit 1.20 
frt 1 .' 0 

. frt 1.C0
Különösen ajánlom naponta frissen pörkölt kávémat.

Vegyes pörkölt kávé ... — ... - frt 1.40
Kuba pörkölt kávé ... ... frt 1.80
Kuba és mocca vegyes ... .............- — — frt 2.—

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föiizlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.

m

A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!
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Beszél mindeii nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ara ÍO, 15, 20, 25. 30, 

35, 45, 05, S5 frt és feljebb.

Sternberg Ármin és testv,
cs. és k r. udv. hangszergyár

Budapest, Kcrcpcsi-ut 3<>. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegvzék. ____

♦ ▲ ▲ <%|ggr •'•vgpé'- ▲ +

MINDEN KÖNYV S.™S
gazdasági szakkönyvkereskedésében, Budapest, IX kér., Üllöi-ut 25
" a a. mm?
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Természetes forró-meleg kénes­
források, iszapfürdők, iszapbo­
rogatások. massage, vizgyógy- 
intézetek, szénsav fürdők, gőz­

fürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-uszodák. Olcsó és gondos 
ellátás. Csuz-, köszvény-, ideg-, bőrbajok stb. felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a Szt.-Lukácsfürdö igazgatósága Budán.

-PÁTRIA ’ irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Üllői-út 25.
^ ra-yy ^ ^ ^
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